
The life of Jesus :

according to Matthew

مَتیّ
Matthew

:زندگی عیسی مسیح
بر اساس انجیل متی



• Joseph was a descendant of 

King David.

• The angel told him that the 

virgin Mary would have a child.

• The son, Jesus, would be the 

“Christ”, the anointed king.

Matthew 1

Joseph and the angel
1متی باب 

یوسف و فرشته
.بودداودپادشاهنوادگانازیوسف•
ریپسباکرهمریمگفتاوبهفرشته•

.زاییدخواهد
دشاهپایامسیحعیسی،پسر،یعنیآن•

.بودخواهدشدهمسح



• The wise men followed a star to 

find the baby.

• The king Herod sought to kill the 

child

• An angel warned Joseph and 

Mary to flee to Egypt.

Matthew 2

Jesus is born at Bethlehem

2متی باب 
دعیسی در بیت لحم به دنیا آم

کودکآنکردنپیدابرایمجوسیان•
.کردنددنبالرااوستاره

آنکشتنقصدپادشاههیرودیس•
.داشترافرزند

اددهشدارمریمویوسفبهایفرشته•
.کنندفرارمصربهتا



• John the Baptist taught people that 

the kingdom of God was near.

• When Jesus also came to be 

baptised, John wanted to be 

baptised by Jesus, but Jesus 

insisted that John baptise him.

• Then a voice from heaven was 

heard: “this is my Son whom I love”

Matthew 3

John the Baptist
3متی باب 

یحیی تعمید دهنده
پادشاهیدربارهدهندهتعمیدیحیی•

تعلیممردمبهاستنزدیککهخدا
.دادمی

عمیدتبراینیزمسیحعیسیزمانیکه•
تاخواستعیسیازیحییآمد،گرفتن

بجایعیسیاما.دهدتعمیدرااو
.گرفتتعمیداوازیحیی

:شدشنیدهآسمانازصداییسپس•
اوازکهمنحبیبپسراستاین"

."خشنودم



• Matthew records how Jesus 
was tempted for 40 days.

• The story is not literal, and may 
be the way Jesus told the story 
to his disciples.

• It represents Jesus’ mental 
preparation for the temptations 
of the next 3 years. 

Matthew 4

Jesus is tempted
4متی باب 

عیسی وسوسه شد
یحمسعیسیشدنوسوسهدربارهمتی•

.گویدمیمابهروز40در
ستنیاینگونهواقعیتدرداستاناین•

هبشیوهاینبهعیسیاستممکنو
.باشدکردهتعریفشاگردانش

آمادگیدهندهنشانداستاناین•
هوسوسمقابلدرمسیحعیسیروحی

.باشدمیروپیشسال3درها



• 9 blessings

• Salt and light

• Do not commit adultery with 

the eyes

Matthew 5

The sermon on the mount
5متی باب 

موعظه بالای کوه

برکت9•
نورونمک•
زنامرتکبخودنگاهوهاچشمبا•

.مشوید



• Jesus taught them how to pray

• “Our Father in heaven, hallowed 

be your name.

Your kingdom come, your will be 

done, on earth as it is in 

heaven. 

Give us this day our daily bread, 

and forgive us our debts, as we 

also have forgiven our debtors.

And lead us not into temptation, 

but deliver us from evil.”

Matthew 6

the Lord’s prayer
6متی باب 

دعای ربانی
.ندکندعاچگونهدادیادآنهابهعیسی•

تونامآسمانیدرکهماپدرای"•
وتاراده.بیایدتوملکوت.بادمقدس
نیززمینبراستآسماندرچنانکه
مابهامروزراماکفافنان.شوداجرا
چنانکهببخشراماهایقرضو.بده
و.بخشیممیراخودقرضداراننیزما
امشریرازبلکهمیاورآزمایشدرراما
."دهرهاییرا



• Jesus taught that whoever 

hears Jesus words and doesn’t 

do them is like a man building a 

house on sand.

• But he who hears Jesus words 

and does them is like someone 

who built his house on rock.

Matthew 7

houses built on rock and sand
7متی باب 

ساختن بنا بر روی صخره و شن

کهیکسهر:دادتعلیماینگونهعیسی•
اجراراآنهاوبشنودراعیسیکلام
شاخانهکهاستانسانیهمانندنکند
.استکردهبناشنرویبررا

وبشنودراعیسیکلامکهکسیاما•
میشخصیهمانندداردنگاهراآن
هکردبناصخرهبررااشخانهکهماند
.است



• Jesus healed many sick people, 
including those with “demons” 
meaning mental illness.

• Jesus was sleeping in the boat 
when a storm came on the lake.

• The disciples woke Jesus and 
he commanded the storm to 
stop.

Matthew 8

Jesus calms the storm
8متی باب 

.عیسی طوفان را آرام کرد

انیکسشاملبسیاری،بیمارانعیسی•
(روحیهایبیماری)"دیو"که

.دادشفاراداشتند
ردعیسیشد،طوفانیدریازمانیکه•

.بودخوابیدهکشتی
سیعیوکردهبیدارراعیسیشاگردان•

.شودمتوقفتاداددستورطوفانبه



• Jesus said to a paralyzed man 
“your sins are forgiven”, which 
angered the Jews.

• But which is easier, to say “your 
sins are forgiven” or “get up and 
walk”.

• Jesus healed the man to show that 
God gave him authority to forgive 
sins.

Matthew 9

Jesus forgives sins
9متی باب 

عیسی گناهان را می بخشد

گناهانت"گفتفلجمردبهعیسی•
رایهودیاناینو"شدآمرزیده
.کردعصبانی

است؟آسانترجملهکدامگفتناما•
یادشآمرزیدهتوگناهاناینکهگفتن"

"بروراهوبرخاستهآنکهگفتن

کهدهدنشانتادادشفارااوعیسی•
اوبهراگناهانبخششقدرتخدا
.استداده



• Jesus selected 12 disciples and 

sent them out to preach.

• He predicted persecution but 

told them not to fear.

• If God protects the sparrows 

surely he will protect believers.

Matthew 10

Jesus send out the 12 disciples
10متی باب 

شاگرد توسط عیسی12اعزام 

وکردانتخابراشاگردش12عیسی•
.فرستادبشارتبرایراآنها

پیشکوییراهاشکنجهوزحماتاو•
نبایدکهگفتآنهابهامابودکرده

.بترسند
کند،مراقبتگنجشکانازخدااگر•

میمحافظتنیزایماندارانازمطمئنا
.کند



• Jesus received messengers from 

John who was in prison.

• They asked “is Jesus the Messiah 

or do we wait for someone else”.

• Jesus told them to return and tell 

John that “the blind receive their 

sight… the good news is preached”

Matthew 11

John the Baptist in prison
11متی باب 

یحیی تعمید دهنده در زندان

ییحیطرفازرسانانیپیغامعیسی•
تدریافبودزنداندرکهدهندهتعمید
.کرد

حمسیعیسیتوآیا"پرسیدندآنها•
یدیگرشخصمنتظربایدیاهستی
"باشیم؟

هبوبازگردیدگفتآنهابهعیسی•
...ردندگمیبیناکوران"بگوییدیحیی
."استشدهدادهبشارتخوشخبر



• Jesus is criticised by the Jews 

for not keeping the Sabbath. 

• But Jesus replied it is right to do 

good on the Sabbath

• At this time Mary and his half-

brothers did not believe in him.

Matthew 12

Jesus the lord of the Sabbath
12متی باب 

عیسی مالک روز سَبَّت
زرواینکهخاطربهعیسیازیهودیان•

.ندکردانتقادکرد،نمیحفظراسَبَّت
هاسَبَّتدردادجوابعیسیاما•

.استرواکردننیکویی
وعیسیمادرمریم،زمانآندر•

.نداشتندایماناوبهبرادرانش



• Parable of the sower

• Parable of the weeds

• Parable of the pearl 

• Parable of the net

Matthew 13

Parables
13متی باب 

مثل ها

برزگرمثل•
هرزهعلفمثل•
مرواریدمثل•
گیریماهیتورمثل•



• John the Baptist was beheaded

• Jesus fed 5,000 men plus 

women and children

• The disciples left Jesus and 

sailed in a boat. But in a storm 

they were afraid. Jesus came to 

them walking on the water. 

Matthew 14

Jesus walks on water
14متی باب 

راه رفتن عیسی بر روی آب

اجدتنشازرادهندهتعمیدیحییسَرِ•
.کردند

غذابچهوزنومرد5000بهعیسی•
.داد

سواروکردهرهاراعیسیشاگردان•
مواجهطوفانباآنهااما.شدندکشتی
هراآبروزبرعیسی.ترسیدندوشده
.رفتآنهاسویبهورفته



• A non-Jewish woman came asking 

Jesus to cure her daughter.

• The disciples wanted to send her 

away. But Jesus healed her 

daughter.

• In this way Jesus taught his 

disciples a lesson that God would 

extend the gospel to non-Jews.

Matthew 15

Jesus and the non-Jewish woman
15متی باب 

عیسی و زن غیر یهودی

عیسیازوآمدیهودیغیرزنی•
.دهدشفارادخترشتاخواست

اما.کننددوررااوخواستندشاگردان•
.دادشفارااودخترعیسی

شاگردانشبهعیسیطریقایناز•
درراانجیلخداکهدادیاددرسی
میگسترشنیزیهودیانغیرمیان
.دهد



• Jesus told the disciples that he 

would have to die at Jerusalem.

• Peter opposed this. But Jesus 

said to Peter “Get behind me 

Satan”. 

• Then he taught them to take up 

their cross as he did. 

Matthew 16

Peter as Satan to Jesus
16متی باب 

یپطرس بعنوان شیطانی برای عیس

دربایدکهگفتشاگردانبهعیسی•
.بمیرداورشلیم

بهعیسیاما.کردمخالفتاوباپطرس•
."شیطانایمنازشودور"گفتاو

راخودصلیب"دادیادآنهابهاوسپس•
."بکشنددوشبروبردارنداوهمانند



• Jesus was transformed on the 
mountain in front of James, 
Peter and John.

• A vision of him speaking with 
Moses and Elijah showed the 
future kingdom.

• But he told them not to tell the 
vision to anyone.

Matthew 17

A vision of Moses and Elijah
17متی باب 

رویای از موسی و الیاس

مقابلدرعیسیچهرهکوهرویبر•
ودهشتبدیلیوحناوپطرسیعقوب،
.گشتنورانی

حالدرالیاسوموسیباکهاورویای•
پادشاهیدهندهنشانبود،صحبت
.بودآینده

اینمورددرنبایدگفتآنهابهاواما•
.کنندصحبتکسیبارویا



• Jesus taught the disciples to 
care for the weakest members 
of the church.

• He also taught never to listen to 
gossip. If someone brings 
gossip about another brother 
then he must go and say directly 
to that brother.

Matthew 18

Parable of the lost sheep 
18متی باب 

مثل گوسفند گمشده

بمراقتادادیادشاگردانشبهعیسی•
.ندباشکلیسادرترضعیفهایانسان

بههرگزگفتآنهابههمچنین•
.ندهندگوشهاخبرچینیوشایعات

عهشایدیگربرادریمورددرکسیاگر
بهیمامستقوبرودبایدپسبگوید،ای
.بگویداوخود



• Jesus said “allow the little 

children to come to me”, and 

believers must become as 

humble as little children.

• Jesus also taught “it is easier for 

a camel to go through the eye of 

a needle than for a rich person 

to enter the kingdom of God.”

Matthew 19

Become like little children
19متی باب 

همانند کودکان باشید

هایبچهبگذارید"گفتعیسی•
ایماندارانو"بیایندمننزدکوچک

.باشندفروتنکودکانهمانندباید

ازترشگذشتن"گفتهمچنینعیسی•
شدنواردازاستآسانترسوزنسوراخ
."خداملکوتدردولتمندشخص



• Jesus told a parable about 

workers in a vineyard who all 

received the same wage, even 

though they started at different 

times in the day.

• This seems unfair but the 

meaning relates to baptism and 

eternal life. 

Matthew 20

The workers in the vineyard
20متی باب 

کارگران در تاکستان

یککارگرانازحکایتیعیسی•
وجودباآنهاهمهکهگفتتاکستان

روزمختلفهایساعتدراینکه
ربرابمزدیبودند،کردهکاربهشروع

.کردنددریافت
اینامارسدمینظربهعادلانهنا•

جاودانزندگیوتعمیدبهداستان
.کندمیاشاره



• Jesus entered Jerusalem riding 
on a donkey, following a 
prophecy in Zechariah 9:9

• But then he cursed a fig tree 
representing Jerusalem and 
prophesied the destruction of 
the temple.

• The Jews were disappointed 
and angry.

Matthew 21

Jesus enters Jerusalem as king
21متی باب 

اهورود عیسی به اورشلیم بعنوان پادش

یماورشلبهالاغیکرهبرسوارعیسی•
درنبیزکریایکههمانطورشد،وارد
.گفت9آیه9باب

نمادکهراانجیریدرختاوسپس•
دربارهوکردهنفرینبود،اورشلیم
.کردپیشگوییمعبدویرانی

.شدندعصبانیوامیدنایهودیان•



• Jesus told a parable of a 

wedding banquet, and the guest 

who was not properly dressed.

• The first and second greatest 

commandments:

– Love God will all your heart

– Love your neighbour as yourself

Matthew 22

Parable of the wedding banquet
22متی باب 

حکایت جشن عروسی

مهمانیوعروسیجشنازمثلیعیسی•
.گفتبودنپوشیدهمناسبلباسکه

:بزرگفرماندومینواولین•
.نمامحبتخوددلتمامیباراخودخدای-
.نمامحبتخودمثلراخودهمسایه-



• Warnings against hypocrisy:

– Loving the top seat

– Doing religion to be seen

– Liking the title ‘teacher’ ‘father’

– Making oaths for show

– Cleaning the outside of the cup

Matthew 23

Confrontation with the Pharisees
23متی باب 

مواجه شدن با فریسیان

:ریاکارانعلیههشدارهایی•
هاضیافتدرنشستنبالابهعلاقه-
مردمتوسطتامذهبیهایکارانجام-

.شونددیده

یا"آقا"هایعنوانبهبودنمندعلاقه-
."پدر"
نمایشجهتخوردنقسم-
جامبیرونیسطحکردنپاک-



• Jesus gave a prophecy on the 
Mount of Olives about the 
destruction of Jerusalem.

• Some of this was fulfilled in 
70AD when the Romans 
destroyed Jerusalem.

• Some of it relates to the second 
coming of Christ.

Matthew 24

Prophecy of the last days
24متی باب 

پیشگویی روز های آخر

زیتونکوهرویبرمسیحعیسی•
لیماورشویرانیبارابطهدرپیشگویی

.گفت
70سالدرهاپیشگوییآنازبرخی•

رومیانزمانیکهمسیح،میلادازپس
.تگشمحققکردند،ویرانرااورشلیم

زمانبههاپیشگوییآنازبعضی•
مرتبطمسیحعیسیدومبازگشت

.است



• Jesus taught about the last day 

when he would separate 

believers into sheep and goats.

• Parable of the virgins who took 

oil in their lamps.

• Parable of the servant who 

buried the master’s investment. 

Matthew 25

The sheep and goats
25متی باب 

گوسفندان و بُزها

هزمانیکگفت،آخرروزمورددرعیسی•
وگوسفنداندستهدودرراایمانداران

.کندمیجداهمدیگرازبُزها
ظرفدرروغنکههاباکرهحکایت•

راخویشهایمشعلوخودهای
.برداشتند

دخورئیسسرمایهکهغلامیحکایت•
.کرددفنخاکدررا



• Jesus had his last supper with 
disciples, and instituted bread 
and wine as a weekly memorial.

• Then Jesus was betrayed by 
Judas, seized and brought 
before the Jewish high priests.

• Outside the court Peter denied 
Jesus three times before the 
cock crowed.

Matthew 26

The last supper

26متی باب 
شام آخر

باراخودآخرشاممسیحعیسی•
راشرابونانوگذرانیدشاگردانش

.اددقرارهفتگییادبودمراسمبعنوان
اووهکردتسلیمراعیسییهوداسپس•

.فروختیهودیاناعظمکاهنینبهرا
ازقبلتاعیسی،محکمهازبیرون•

سهپطرسزند،بانگخروساینکه
.کردانکارراعیسیمرتبه



• The Roman governor Pilate 

offered the Jews to free Jesus 

or free a criminal, Barabbas. 

The crowd cried “Crucify him!”. 

Pilate washed his hands.

• Then Jesus was taken away to 

be crucified. 

• After six hours on the cross he 

died, and was buried.

Matthew 27

Jesus is crucified
27متی باب 

عیسی مصلوب شد

پیشنهادمردمبهرُمحاکمپیلاطس•
ود،شآزادکدامیککنندانتخابتاداد

نامبَراَبَّاکهجنایتکارییاعیسی
او"زدندفریادجمعیتو.داشت

پیلاطس."کنیدمصلوبرا(عیسی)
.شستراخوددستان

دهبرشدنمصلوبجهتعیسیسپس•
.شد

صلیبرویبرساعتششازپساو•
.شدتدفینوسپردجان



• On the Sunday morning there 

was an earthquake and an 

angel rolled away the stone of 

the tomb. The Roman guards 

were in terror.

• Jesus appeared to the women, 

and then to the disciples.

Matthew 28

Resurrection of Jesus

28متی باب 
رستاخیز عیسی مسیح

رتصوایزلزلهیکشنبهروزصبحدر•
ویربرکهسنگیایفرشتهوگرفت
.کشیدکناررابودعیسیمقبره

.بودترسیدهرومینگهبانان
بهسپسوزنیکبهعیسیابتدا•

.شدظاهرشاگردانش



Other materials

• CBM22-15 the Father and the 

Son

• CBM40-15 the Father and the 

Son

• CBM40-17 the life of Jesus

• CBM40-18 the death of Jesus

• CBM-Matthew course

• Gospel of Matthew film – Farsi

• Gospel of John film – Farsi

پدر15درس–کریستادلفیندرس22دوره•
پسرو

پدر15درس–کریستادلفیندرس40دوره•
پسرو

17درس–کریستادلفیندرس40دوره•
مسیحزندگی

18درس–کریستادلفیندرس40دوره•
مسیحمرگ

متیانجیل-کریستادلفینآموزشیدوره•

فارسیزبان–متیانجیلفیلم•
فارسیزبان–یوحناانجیلفیلم•

منابع دیگر


